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Dear Colleagues,

This is an update of the first announcement of some months ago, for all those who have sent us an abstract or are in the process of doing so.

For our conference, we now have a total of 25 confirmed speakers, both from Latin America and Europe, together covering a wide range of exciting topics. 

We have managed so far to get subsidies for travel for participants outside the EU, and hotel accommodation for all those coming from outside The Netherlands. In relation to the latter, we would like you to inform us about the precise dates for which you want us to book a room. A form is attached which we kindly ask you to return to us via email on the first possible occasion. We will cover the three nights from 23rd – 26th June. If you want a shorter or a longer reservation please let us know.

Currently, we are still working on a larger budget for our conference. This should allow us to reimburse (part of) the travel expenses also for those colleagues travelling within Europe. We will notify you as soon as we know more about our eventual financial status. Those for whom we can guarantee reimbursement of travel costs will find separate information about that attached to this mail.

Until further notice,

Jorge Gómez Rendón

Dik Bakker

Background

Most of the over 800 indigenous languages which are still spoken in the Americas are under heavy threat of extinction. In the oncoming decades many of them will be replaced by a colonial language, notably English, Spanish or Portuguese. Therefore, linguists have a double mission in studying them. Firstly, there is a purely linguistic goal. The Amerindian languages, many of which have been ‘discovered’ only fairly recently, are rarely described at levels of detail that could be considered as satisfactory. Often, they turn out to have features which cannot be found elsewhere on the globe, and are therefore of particular theoretical interest. Secondly, and more importantly, there is a sociolinguistic goal in studying these languages. Linguists exploring them contribute to the efforts aimed at securing the survival of at least some of the languages in question. Central points of interest of this enterprise are the development of a spelling system, an examination of the potential role of the minority languages in the educational system and the media and, more in general, an appreciation of these languages as an integral part of the culture of their speakers. A crucial aspect of both lines of study is the analysis of the influence of the official language on the minority languages. Of course, as a result of the social and cultural dominance of the former, the lexicon of most of the minority languages will contain a large number of loan words stemming from the official language, typically lexical items for notions related to the ‘official’ culture, administration, technology, education, religion, etcetera. This incorporation of loans itself is not a threat to the survival of the borrowing language, just as the many English loans in Dutch are not a threat to the latter. However, in the case of many Amerindian languages, whose speakers are bilingual more often than not, it can be shown that not only their lexicons but also aspects of their grammars are being affected. This may lead to more far reaching effects, such as change in word order patterns, and the introduction of grammatical words, constructions, and even morphology of the official language. According to the borrowing scale of Thomason (2001) these types of grammatical loans are indicative of the relative ‘health’ or lack thereof of a borrowing language, and as such a measure for its status and chance of survival. However, given the vast typological differences between the Amerindian languages, the precise effects of borrowing processes on their grammars are language dependent to a relatively high degree. To give a rather straightforward example: Otomí, a prepositional language from Mexico, imports Spanish prepositions without much constraint while in Quechua, a postpositional language from Peru, Spanish-derived prepositions are hardly to be found. This is indicative of the role of syntax in borrowing. Therefore, in order for estimates of the borrowing status of a language to be reliable, it is important that language contact studies take typological differences between the languages into consideration. However, given the necessity of in depth knowledge of both languages and cultures concerned, often requiring extensive fieldwork, researchers traditionally concentrate on (certain aspects of) language pairs only, or make broad but linguistically rather superficial comparisons. Therefore, the fine-tuning of methods of analysis, the exchange of research tools, the deepening of comparisons and the discussion of the results can take place appropriately only by a confrontation between the respective research enterprises. Apart from the differences between the borrowing languages, the nature of the grammar of the source language obviously is a factor of importance, too. As has been suggested by Hekking & Bakker (1999), in order to let the results and observations of these studies be maximally comparable, it would be advantageous if, for such confrontations, the source language of the contact phenomena would be held constant. 

Against this background, we plan to organize the first of what might become a recurrent, e.g. bi-annual international conference on language contact and change, restricted to those instances where Spanish is the source language. The target languages are the several hundreds of indigenous languages from Latin America, spoken in the countries where Spanish is the official language. Spanish is of particular interest here in terms of the diversity of the languages it is in contact with, which arguably is surpassed only by English. There is a rich tradition in contact studies and a relatively rich body of relevant publications precisely with respect to this language.

The conference aims to bring together between 20 and 30 experts in the field, from Europe and the Americas. The speakers represent the whole field, ranging from sociolinguistics to the more descriptive and theoretical branches of linguistics. Their expertise concerns Amerindian languages from Mexico to the Southern Andes. A restricted number of discussants will be accepted, who will not give a presentation but who have contributed to the topics of the meeting in their work.

References

Hekking, Ewald & Dik Bakker (1999). El Otomí y el Español de Santiago Mexquititlán: dos lenguas en contacto. Foro Hispánico 13, 45-74.
Thomason, Sarah Gray (2001). Language Contact. Edinburgh: Edinburgh University Press.

The venue

The First Conference on Amerindian languages in contact with Spanish will be hosted by the Amsterdam Center for Linguistics and Communication (ACLC) at the University of Amsterdam, the Netherlands on 24-25 June 2004. 

The organizers

The organizing committee of the Conference is formed by Dik Bakker and Jorge Gomez Rendon, both currently working at the ACLC of the University of Amsterdam and involved in the field of theoretical and applied linguistics.

The conference programme

The main purpose of the Conference is to gather experts both from Europe and the Americas who have worked and are currently working on linguistic and sociolinguistic issues of the contact between Spanish and different Amerindian languages in order to: a) define the state of affairs in language contact research in Latin America by presenting recent contributions in this particular field of contact linguistics; and b) discuss varied topics relating to contact between Spanish and Amerindian languages in Latin America which are central to the theory of language contact, language policy, mixed language theory, and other theoretical issues. The organizers intend that further lines of research be proposed which may fill existing gaps and precise the findings accomplished so far in this field of research.

The conference will consist of 25 presentations distributed over two days. Depending on the precise character of the contributions, one part of the conference will be devoted to sociolinguistic issues, and the other part will concentrate on more theoretical aspects of contact phenomena. After each presentation, ample time will be reserved for discussion. On Friday, there will be a conference dinner.

Abstracts

Each participant is expected to submit an abstract of his/her presentation to be distributed to all participants. The deadline for the submission of abstracts is 30 April, 2004. Abstracts will contain approximately 500 words and be accompanied by the name of the author and his/her institutional affiliation.

Publication

It is the purpose of the organizers to gather in one volume all of the contributions made by the participants in the form of Proceedings of the Conference. Accordingly, each participant will be asked to submit for publication a paper that expands the issues discussed in his/her presentation following certain standards that will be defined later.

Participation fee

The conference fee will be EUR 50. The fee covers participation in the conference, materials and a dinner on Friday 25 June. Discussants attending the conference but not presenting a paper will pay a fee of EUR 25.

Travel costs of participants

The organizers will cover travel costs of participants invited to submit a paper at the Conference to the extent that subsidies allow, including plane or train tickets, and room and breakfast for three days.  In case of expenses made in advance by participants, invoices will be required for reimbursement. In order to cover travel expenses, the organizers have applied for funding from several scientific institutions promoting research in the Netherlands. Some of these applications are still pending. In case of underfunding, the organizers will prioritize the refunding of travel expenses on the basis of relative distance and costs of travel.

Visa requirements

Participants who need a visa to enter the Netherlands are expected to submit the corresponding documentation at the Dutch embassy or consulate of his/her country of residence. Upon request, the University of Amsterdam will provide those participants who need a visa with a letter of invitation or other document as required by the immigration authorities. Participants who need a visa to enter the Netherlands are expected to do all the paperwork themselves in their country of residence. The University is not liable for any failure to obtain the travel documents. We strongly recommend that ticket reservations be made only after all travel documents have been obtained.

Registration

Both participants presenting a paper and those who only attend the conference (discussants) shall register on the first day of the conference upon payment of the corresponding registration fee. 

List of confirmed participants and topics

The following people have confirmed their participation and proposed a topic for their presentation. The list is still subject to minor modifications.

	Name
	Title of presentation

	Willem Adelaar
	Central Peruvian Quechua in contact with Spanish

	Femmy Admiral
	Language competence and language attitudes in Isoso, Bolivia

	Gabriel Cachimuel
	Fusión del castellano y el quichua: la media lengua

	Suzanne Dikker
	Los limites de relexificación en una lengua bilingüe mezclada (la Media Lengua)

	Wolf Dietrich
	La influencia del español en la sintaxis de la coordinación de las lenguas guaraníes

	Mily Crevels
	La influencia de las lenguas amerindias en el español del Oriente boliviano

	Jorge Gómez
	Dos caminos del contacto lingüístico: una análisis comparativo del jopara y la media lengua.

	Marleen Haboud
	???

	Ewald Hekking/Dik Bakker
	???

	Anne Jensen
	Syntactic changes in Nahuatl

	Wolf Lustig
	Los dilemas del guaraní literario: entre "el horrendo dialecto yopará" y el "ñe'êporãhaipyre"

	Ruth Mello-Wolter
	Una larga trayectoria de contacto lingüístico: el guaraní y el castellano en el Paraguay. Interferencias del castellano paraguayo en el guaraní paraguayo en el campo léxico del parentesco

	Pieter Muysken
	Quechua in contact with other languages: an overview

	Sebastian Nordhoff
	???

	Hella Olbertz
	Mirativity and quotative evidentiality in Spanish and Quichua in Andean Ecuador

	Martina Schrader-Kniffki
	El zapoteco en contacto con el español (Oaxaca/ México): 

Continuidades y discontinuidades

	Haralambos Symeonidis
	El leísmo en el español paraguayo como resultado del bilingüismo guaraní-castellano: estado actual

	Thomas Stolz/Christel Stolz
	Hispanicization processes in Africa, Austronesia, and
the Americas - similarities and dissimilarities

	Harald Thun
	Los artículos españoles  ' la'  y 'lo' en el guaraní paraguayo y en el castellano paraguayo. Repercusiones de una interferencia lingüística.

	Lino Trinidad
	El Bilingüismo Paraguayo: origen, evolución y situación actual.

	Utta von Gleich
	Normalizacion y literalización de lenguas originarias en el marco del contacto con el castellano 

	Lenka Zajícová
	The ideal of biinguism: Guarani and Spanish in Paraguay

	Klaus Zimmermann
	???


Contact and email addresses

Please send any question or suggestion concerning the conference to the following email addresses: 

D.Bakker@uva.nl
J.A.GomezRendon@uva.nl
This announcement will be sent to the email addresses of the participants registered in the organizers’ database. Participants are recommended to inform any change of address so as to keep an updated address book. Participants are also recommended to inform the organizers of any change concerning their participation in the Conference (availability, topics of presentation, or any other details). The next announcement will be sent the last week of May.

The organizers

